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[Stand Antragsmuster August 2011]

	Antrag 
auf Zuschuss aus dem EU-Programm INTERREG IV A 
„Fehmarnbeltregion“
 
	Ansøgning
 om tilskud under EU’s INTERREG IVA  Program 
”Fehmarnbeltregion”


	Der Antrag ist gleich lautend in Deutsch und Dänisch anzufertigen und als gemeinsamer Antrag einzureichen. Der Antrag muss daher von allen Projektpartnern unterschrieben werden. Ein gemeinsames Budget, aus dem auch die Kostenaufstellungen der einzelnen Partner ersichtlich werden, ist Bestandteil des Antrags (Excel-Datei „AnlageBilag.xls“ als Anlage).
Bitte füllen Sie alle Felder aus und ändern Sie die Vorlage nicht!
	Ansøgningen skal udfærdiges i en enslydende tysk og dansk version og fremsendes som en fælles ansøgning. Ansøgningen skal derfor underskrives af alle projektpartnere. Der skal ligeledes opstilles et fælles budget, hvoraf hvert enkelt partners omkostningsbudget fremgår (excel-fil ”AnlageBilag.xls” som bilag). Budgetopstillingen er en del af ansøgningen..
Alle felter skal udfyldes. Der må ikke ændres i forlægget!



	1. Titel des Projektes
(möglichst Kurztitel sowie gleicher Name in Dänisch und Deutsch)
	1. Projekttitel
(så kort som muligt – samme titel på dansk og på tysk)

	Dansk-tysk historieformidling



	2. Projektpartner / Projektpartnere 


	2.1 Leadpartner

	Name / Navn:
	Andelslandsbyen Nyvang

	SE nr. (nur / kun DK):
	13978298

	Ansprechpartner / Kontaktperson:
	Tom Christensen

	Adresse:
	Oldvejen 25, 4300 Holbæk

	Telefon:
	59 43 40 30

	Fax:
	59 44 45 76

	E-mail:
	andelslandsbyen@andelslandsbyen.dk

	Bankverbindung / Pengeinstitut, Konto nr.:
	Jyske Bank, Bysøstræde 10, 4300 Holbæk, reg. nr. 5037 kontonr. 4005002

	IBAN Nr./BIC:
	2850370004005002

	Prüfer / Revisor:
	BDO Kommunernes Revision A/S
Ringstedvej 18, st. th., 4000  Roskilde
Revison: Marlene Parbst
Chefrevisor: Michael S. Nielsen


	Vorsteuerabzugsberechtigt? / Momsregistreret?
	   ja
 X   nein / nej


	2.2 Projektpartner / Projektpartnere 

	Name / Navn:
	Landwirtschaftsmuseum Prienfeldhof Lensahn e.V.

	SE nr. (nur / kun DK):
	

	Ansprechpartner / Kontaktperson:
	Inga Latendorf

	Adresse:
	Prienfeldhof, 23738 Lensahn

	Telefon:
	04363-91122

	Fax:
	04363-91144

	E-mail:
	info@museumshof-lensahn.de

	Prüfer / Revisor:
	

	Vorsteuerabzugsberechtigt? / Momsregistreret?
	    ja
 X   nein / nej

	Name / Navn:
	Bjergmarkskolen

	SE nr. (nur / kun DK):
	29189447

	Ansprechpartner / Kontaktperson:
	Jarl Sabroe

	Adresse:
	Bispehøjen 2, 4300 Holbæk

	Telefon:
	72367020

	Fax:
	

	E-mail:
	Bjergmarkskolen@holb.dk

	Prüfer / Revisor:
	BDO (kommunernes revision)

	Vorsteuerabzugsberechtigt? / Momsregistreret?
	    ja
 X   nein / nej

	Name / Navn:
	

	SE nr. (nur / kun DK):
	

	Ansprechpartner / Kontaktperson:
	

	Adresse:
	

	Telefon:
	

	Fax:
	

	E-mail:
	

	Prüfer / Revisor:
	

	Vorsteuerabzugsberechtigt? / Momsregistreret?
	    ja
    nein / nej

	Name / Navn:
	

	SE nr. (nur / kun DK):
	

	Ansprechpartner / Kontaktperson:
	

	Adresse:
	

	Telefon:
	

	Fax:
	

	E-mail:
	

	Prüfer / Revisor:
	

	Vorsteuerabzugsberechtigt? / Momsregistreret?
	    ja
    nein / nej


	Name / Navn:
	

	SE nr. (nur / kun DK):
	

	Ansprechpartner / Kontaktperson:
	

	Adresse:
	

	Telefon:
	

	Fax:
	

	E-mail:
	

	Prüfer / Revisor:
	

	Vorsteuerabzugsberechtigt? / Momsregistreret?
	    ja
    nein / nej

	Name / Navn:
	

	SE nr. (nur / kun DK):
	

	Ansprechpartner / Kontaktperson:
	

	Adresse:
	

	Telefon:
	

	Fax:
	

	E-mail:
	

	Prüfer / Revisor:
	

	Vorsteuerabzugsberechtigt? / Momsregistreret?
	    ja
    nein / nej

	Name / Navn:
	

	SE nr. (nur / kun DK):
	

	Ansprechpartner / Kontaktperson:
	

	Adresse:
	

	Telefon:
	

	Fax:
	

	E-mail:
	

	Prüfer / Revisor:
	

	Vorsteuerabzugsberechtigt? / Momsregistreret?
	    ja
    nein / nej

	Name / Navn:
	

	SE nr. (nur / kun DK):
	

	Ansprechpartner / Kontaktperson:
	

	Adresse:
	

	Telefon:
	

	Fax:
	

	E-mail:
	

	Prüfer / Revisor:
	

	Vorsteuerabzugsberechtigt? / Momsregistreret?
	    ja
    nein / nej


	3. Kooperationspartner / Samarbejdspartnere 

	Name / Navn:
	

	Ansprechpartner / Kontaktperson:
	

	Adresse:
	

	Telefon:
	

	Fax:
	

	E-mail:
	

	Name / Navn:
	

	Ansprechpartner / Kontaktperson:
	

	Adresse:
	

	Telefon:
	

	Fax:
	

	E-mail:
	


	4. Beantragte Zuschusssumme des Projektes in EURO /
Ansøgt INTERREG tilskud i EURO

	73.418 € (75% af/von 97.891 €)


	5. "Priorität" und "Fokusthema" (gemäß Programm, s. Handbuch) /
"Prioritet" og "Fokustema" (jf. programmet, se håndbog)

	Grænseoverskridende strukturer & menneskelige ressourcer
Regional identitet


	6. Projektzeitraum / Tidsplan for projektet

	Start, Datum / Startdato:
	1/6 2012

	Ende, Datum / Slutdato:
	15/7 2014

	Gesamtlaufzeit in Monaten (max. 36 Monate) /
   Antal måneder i alt (max. 36 måneder):
	
25,5


	7. Kurzbeschreibung des Projektes
(wird auch für Publikationen verwendet; max. 20 Zeilen)
	7. Kort resumé af projektet
(anvendes også til offentliggørelse; max. 20 linjer)

	Das Projekt zielt auf die Entwicklung und Erprobung von Unterrichtsmaterialien für Schüler im Alter von 13 bis 14 Jahren hin, denen die Geschichte ihres Landes an geschichtsträchtigen regionalen Stätten vermittelt werden soll.
	Projektet har til formål at udarbejde og afprøve et undervisningsmateriale til folkeskolens ældste klasser, der understøtter elevernes formidling af deres regions historie på udvalgte historiske lokaliteter. Desuden søges der at skabe en bevidsthed om kulturelle tilbud og ligheder på den anden side af bæltet.


	8. Projektbeschreibung
	8. Projektbeskrivelse

	Bitte ausführliche Erläuterungen zu folgenden Punkten: 

	Beskriv venligst følgende punkter udførligt:



	8.1 Hintergrund
	8.1 Baggrund

	Die einst engen kulturellen Beziehungen zwischen Deutschland und Dänemark sind in hohem Maße durch Orientierung an den USA gestört. Dieser Trend ist besonders bei der jüngeren Generation spürbar. Dies führt über die Grenzen hinaus zu einem Mangel an Sprachkompetenz, kultureller Verarmung und fehlender sozialer Gemeinschaft. Deshalb ist eine Stärkung des regionalen Geschichtsverständnisses als Teil der europäischen Geschichte wünschenswert. Vielen Schülern fehlt der Sinn für regionale Identität, die durch den kulturellen Austausch mit unseren Nachbarn neu entwickelt werden soll. 
	De tidligere så tætte kulturelle bånd mellem Tyskland og Danmark er i høj grad erstattet af en orientering mod det amerikanske. Denne tendens er særligt udtalt blandt yngre generationer, der i høj grad mangler relationer til vore tyske naboer. Dette giver sig udslag i manglende sprogfærdigheder, kulturel ignorance og fraværende socialt fællesskab på tværs af grænsen. Ydermere vil en styrkelse af den regionshistoriske forståelse, som en del af en europæisk fortælling, være ønskelig. Mange skoleelever mangler en fornemmelse for deres regionale identitet som værende udviklet gennem kulturel udveksling med vores nærmeste nabolande.


	8.2 Ziel
	8.2 Formål

	Dieses Projekt zielt darauf ab Unterrichtsmaterial für junge Menschen zu schaffen, das ihnen ermöglicht sich an einem Prozess zu beteiligen, an dessen Ende sie befähigt sind ihre regionale Geschichte auf der anderen Seite der Grenze zu vermitteln. Damit werden ihr sprachliches, kulturelles und soziales Verständnis und ihre Identität gestärkt. Das Lehrmaterial wird  zukünftig länderübergreifende Arbeit mit Geschichte   ermöglichen und somit die europäische Identität kommender Generationen fördern. Um das Unterrichtsmaterial so gut wie möglich zu gestalten, vereinbaren wir einen Probelauf zwischen einer dänischen und einer deutschen Klasse. Beide besuchen sich gegenseitig und die Gastgeber kommunizieren ihre regionale Geschichte für ihre Gäste. Das entgültig überarbeitete Unterrichtsmaterial wird allen Lehrern auf den Websides von Andelslandsbyen Nyvang und dem Museumshof Lensahn zur Verfügung gestellt. Dies ermöglicht den Zugang zu Material, das in Zukunft für Reiseaktivitäten oder als Lehrstoff verwendet werden kann.
	Projektets formål er at skabe et undervisningsmateriale, der lader unge skoleelever indgå i et forløb, hvor de formidler deres regionale historie for ligesindede på den anden side af grænsen, og får styrket deres sproglige, identitetsmæssige, kulturelle og sociale forståelse.
Undervisningsmaterialet vil muliggøre fremtidige tværnationale samarbejder i historie- og tyskfaget, og vil tjene til at fremme en europæisk identitet i de kommende generationer.
For at gøre undervisningsmaterialet så brugbart så muligt, arrangeres et prøveforløb, hvor en dansk og en tysk skoleklasser stifter bekendtskab med hinanden, gennemgår undervisningsforløbet og derefter formidler deres egen regionalhistorie som værtsklasse for deres tyske/danske gæster.
Det endelige, reviderede undervisningsmateriale stilles til rådighed for alle lærere via Andelslandsbyen Nyvangs og Museumshof Lensahns hjemmesider samt på EMU.dk og som klassesæt i bogform. Dermed opnår lærerne adgang til et materiale, der kan anvendes i kommende rejseaktiviteter eller benyttes som teoretisk stof. 


	8.3 Zielgruppe
	8.3 Målgruppe

	Schüler der 8. Klassen und deren Lehrer, denen Unterrichtsmaterial fehlt, mit dem, anhand von gemeinsamer Regionalgeschichte, Teile der europäische Idee vermittelt werden sollen.
	Målgruppen er elever i 8. klasse og skolelærer, der mangler undervisningsmaterialer, der formidler den fælles dansk-tyske historie og den europæiske tanke. For udflugtsdelen af projektet er målgruppen frivillige historieinteresserede, typisk ældre.


	8.4 Geplante Aktivitäten
Bitte beschreiben Sie detailliert die geplanten Aktivitäten, unterteilt in Arbeitspakete. Bitte geben Sie zu jedem Arbeitspaket den Zeitraum und den federführenden Partner an.
Ein separater Phasenplan kann beigefügt werden.
	8.4 Planlagte aktiviteter
Beskriv de planlagte aktiviteter detaljeret, opdelt i workpackages. Opgiv tidsrum og penneførende/ledende partner for hvert workpackage.
En separat faseplan kan vedlægges.

	Juni 2012:
Lehrer der ausgewählten Probeklassen informieren ihre deutsch/dänischen Kollegen über die Fortschritte des Projekts. Im Juni einigt man sich über die Anzahl an Reiseaktivitäten im Herbst 2013 und koordiniert die Daten mit dem Andelslandsbyen Nyvang und dem Museumshof Lensahn.

August/September 2012:

Ein dänisches und ein deutsches Autorenteam erarbeiten das Unterrichtsmaterial für das Projekt. Es wird Material ausgewählt, das einen Überblick über dänisch /deutsche Regionalgeschichte anhand von 8 (je 4) aus-gewählten kulturellen Standorten/Einrichtungen auf beiden Seiten der Grenze bietet. Die Materialversor-gung findet über die Websides beider Projektpartner statt und ermöglicht es durch benutzerdefinierte Aufga-ben und einen detaillierten, tiefergehenden Hintergrund jungen Menschen ihre Regionalgeschichte selbst zu vermitteln. Schließlich wird eine möglichst kurzgehal-tene Zusammenfassung übersetzt, die es den Schülern ermöglicht sich über ihre arrangierten Reisen zu den lo-kalen Geschichtsstützpunkten im Vorfeld zu informie-ren.Neben dem erarbeiteten historischen Material soll es auch in begrenztem Maße Informationen über zeit-genössische, sprachliche und und kulturelle Gemein-samkeiten und Unterschiede geben, mit denen die Schüler zusätzlich auf das Treffen der Kulturen vorbe-reiten werden.   Die Autoren koordinieren den Verlauf ihrer Arbeit und treffen sich mehrmals während der Er-probungsphase um die Schaffung möglichst gleichwer-tigen dänischen und deutschen Unterichtsmaterials zu gewährleisten. Der Museumshof Lensahn benennt die deutschen und Andelslandbyen entsprechen die dän-ischen Autoren. Dies gewährleistet genügend sprach-liche Kompetenz auf jeder Seite. 

Oktober/November 2012:

Das Projekt benötigt für die Zusammenfassungen einen Übersetzer. Das dadurch entstandene Material ermöglicht den Schülern sich nicht nur eingehend mit ihrer regionalen Geschichte zu befassen, sondern auch kontinuierlich mit den historischen Entwicklungen im Nachbarland. 

Wir stellen uns vor, dass das endgültige Material ca. 40 Seiten umfasst. Der Übersetzer wird von Andelslandsbyen Nyvang ausgewählt.

Dezember 2012:

Unterrichtsmaterial wird in 60 Exemplare gedruckt und an die zwei ausgewählten Klassen übergeben.

.

Januar2013:

PR-Veranstaltungen dienen als Öffentlichkeitsarbeit.

15/1 2013:

Andelslandsbyen Nyvang und der Museumshof legen ihren Jahresbericht über die Periode von Juni bis Dezember 2012 vor.

Januar-Mai 2013:

Ausgewählte Mitarbeiter beider Projektpartner besuchen die historischen Stätten, um sich einen Überblick über die Fortschritte der Schüler beim zu vermittelnden Stoff zu verschaffen 
Während dieser Zeit findet ein Test statt. Schulklassen machen sich zuerst mit ihren zukünftigen Gastgebern / Gästen durch elektronische Medien vertraut. Dieser Unterweisungsvorlauf umfasst auch den vorbereitenden Besuch jeder Klasse bei den vier regionalen kulturellen Einrichtungen, über die sie später ihr Wissen vermitteln sollen.
Herbst 2013:

 Die deutschen Schüler reisen für eine Woche zum Andelslandsbyen Nyvang. Am ersten Tag besuchen sie ihre Partnerklasse in deren Schule, wo sie eine Vorstellung davon bekommen, was es bedeutet ein Kind / ein Jugendlicher in Dänemark zu sein. Dieses Bild kann zusätzlich durch Berichte von örtlichen Vereinen vervollkommnet werden, die Aufschluss über Freizeitaktivitäten geben. Die anderen 4 Tage beinhal-ten Besuche bei den vier historischen Stätten, wo die dänischen Schüler die erarbeiteten Informationen vermitteln werden.
Wir benötigen eine digitale Fotokamera und digitale Filmkamera zur Projektdokumentation und Durchführung. Die Schüler sollen die Möglichkeit bekommenm, diese Medien für das Projekt zu nutzen.

Es wird einen Gegenbesuch mit einem ähnlichen Ver-lauf bei deutschen Schülern geben, die aber auch gleichzeitig Gastgeber für ihre dänischen Besucher sein werden. Dies ermöglicht intensive Einblicke in das Leben von modernen jungen Menschen in Deutsch-land. Andelslandsbyen Nyvang und der Museumshof Lensahn beziehen die jeweiligen anderen deutsch / dänischen Standorte/Einrichtungen mit ein. Dieser Teil des Projektes endet mit einem Tag im Herbst 2013, wenn die dänischen Schüler Führungen für die öffentliche ”Kinder-guided tour” im Andelslandsbyen Nyvang veranstalten. Ein ähnlicher Tag findet auf dem Muse-umshof Lensahn statt und gibt den Schülern die Chance, ihr neu erworbenes Wissen bei Freunden und Verwandten unter Beweis zu stellen. 
Dezember 2013:

Die Autoren besuchen Schulklassen und machen einen Evaluierungsprozess als Grundlage für die endgültige Überarbeitung des Lehrmaterials.
15/1 2014:

Andelslandsbyen Nyvang und der Museumshof Lensahn unterbreiten einen Abschlussbericht.


	Juni 2012:
Lærerne i de udvalgte prøveklasser orienteres om forløbet og tager kontakt til deres dansk/tyske kollega. I løbet af juni aftales datoerne for rejseaktiviteterne i efteråret 2013. disse datoer koordineres med Andelslandsbyen Nyvang og Museumshof Lensahn.
August/September 2012:
To forfattere, en dansk og en tysk, tilknyttes projektet og udarbejder undervisningsmaterialet. Der bliver tale om et materiale, der giver et overblik over henholdsvis dansk og tysk regionalhistorie med neddyk i udvalgte enkeltperioder, der relateres til 8 væsentlige kulturhistoriske institutioner/lokaliteter på begge sider af grænsen. Materialet leverer via opgaver og tilpassede fagtekster en uddybende baggrund for de udvalgte lokaliteter, der sætter eleverne i stand til selv at formidle deres regionalhistorie.
Slutteligt opsummeres stoffet i kortere tekster, med henblik på oversættelse, således at eleverne vil have et kendskab til de historiske lokaliteter, de vil få formidlet på deres rejse.
Sideløbende med det historiske materiale findes begrænset information om nutidige sproglige og kulturelle forskelle og ligheder, der forbereder eleverne på det kommende kulturmøde.
Forfatterne koordinerer løbende deres arbejde og mødes flere gange i forløbet så det sikres, at der skabes et tysk og dansk materiale, der stemmer overens.
Museumshof Lensahn udpeger den tyske forfatter, mens Andelslandsbyen Nyvang udpeger den danske. Det sikres, at forfatterne besidder tilstrækkelige sproglige kompetencer til at kunne kommunikere og koordinere udarbejdelsen af materialet.
Oktober/November 2012:
Projektet tilknyttes en oversætter, der oversætter de opsummerende tekster. Dermed skabes et materiale, der lader eleverne beskæftige sig indgående med deres egen nationalhistorie, men den sættes løbende i relation til den kulturhistoriske udvikling på den anden side af grænsen, og giver forberedende information om de lokaliteter, eleverne vil møde, når de besøger nabolandet.
Vi forestiller os, at det endelige materiale rummer ca. 40 normalsider.
Oversætteren udpeges af Andelslandsbyen Nyvang.
December 2012:
Undervisningsmaterialet trykkes i 60 eksemplarer, der gives til de to udvalgte skoleklasser.
Januar 2013:
PR-arrangement, se offentlighedsarbejde.
15/1 2013:
Andelslandsbyen Nyvang og Museumshof Lensahn indleverer hver en årsrapport for perioden marts-december 2012.
Januar-maj 2013:
Udvalgte medarbejdere hos begge projektpartnere besøger de historiske lokaliteter, så de får et indgående kendskab til elevernes forløb, og de bedste forudsætninger for at formidle stoffet.
I denne periode køres prøveforløbet.
Skoleklasserne stifter det første bekendtskab med deres kommende værter/gæster via elektroniske medier. Det indledende undervisningsforløb køres og det indeholder forberedende besøg for hver klasse på de fire nationale lokaliteter, klassen senere skal formidle.
Juni-august 2013
De frivillige medarbejdere i Andelslandsbyen og i Museumshof Lensahn tager på en udflugt hos hinanden for at styrke bevidstheden om de kulturelle tilbud og ligheder på den anden side af bæltet. Desuden giver turen også de frivillige et indtryk af, hvad eleverne oplever hos modparten.

Efteråret 2013
Herefter rejser den tyske klasse til Danmark og indlogeres i Andelslandsbyen Nyvang i en uge.
Første dag indledes med et besøg på værtsklassens skole, hvor de tyske elever får et indtryk at, hvad det vil sige at være barn/ung i Danmark. Dette kan understøttes af indslag fra lokale foreninger, der giver et billede af de unges fritidsliv. De øvrige fire dage indeholder besøg på de fire historiske lokaliteter, hvor de danske elever formidler forberedt stof.
Vi benytter fotos og film til at dokumentere forløbet, og eleverne kan benytte disse medier i deres undervisningsforløb og som mediedagbog til forældre og venner.
Herefter laves et lignende forløb i tyskland med de tyske elever som værter, men denne gang indlogeres de danske elever privat, og får dermed en større indsigt i det moderne liv for en ung tysker.
Under besøgene dokumenterer eleverne deres oplevelser via fotos og film til senere brug i undervisningsforløbet og til visning for forældre og venner.
De ansatte og frivillige på projektet i Andelslandsbyen og Museumshof Lensahn evaluerer forløbet skriftligt med henblik på at afpasse eventuelle uhensigtsmæssigheder, så det endelige tilbud om skoleudveksling bliver så optimalt så muligt.
Andelslandsbyen Nyvang og Museumshof Lensahn indgår som én af de henholdsvis dansk/tyske lokaliteter.
Denne del af projektet afsluttes med en dag i maj 2013, hvor de danske elever er rundvisere for en offentlig ”børnerundvisning” i Andelslandsbyen Nyvang. En lignende dag afholdes i Museumshof Lensahn, og det giver eleverne chancen for at demonstrere deres nyerhvervede viden for familie og venner.
December 2013:
De to forfattere besøger skoleklasserne og laver et evalueringsforløb, der lægges til grund for en endelig revidering af undervisningsmaterialet.
Det endelige undervisningsmateriale trykkes i 20 klassesæt på dansk og 10 klassesæt på tysk. De danske bøger foræres til CFU (Center for Undervisningsmidler) de følges op med en reklamefolder til samtlige skoler i regionen, der har 8. klassetrin.
(hvad sker der med de tyske bøger?)
Undervisningsmaterialet indeholder et tilbud til lærerne om at lade deres klasse prøve det udvekslingsforløb, prøveklassen gennemgik. Dette tilbud formuleres også på begge partneres hjemmesider og i en folder, der udsendes til relevante skoler.
15/1 2014:
Andelslandsbyen Nyvang og Museumshof Lensahn indleverer hver en slutrapport.



	8.5 Öffentlichkeitsarbeit
Bitte beschreiben Sie hier gesondert die geplanten Aktivitäten im Bereich der Öffentlichkeitsarbeit (z. B. PR-Veranstaltungen, Pressemitteilungen, Vermarktung des Projektes, Einrichtung einer Homepage).
	8.5 Offentlighedsarbejde
Beskriv venligst de planlagte aktiviteter i forbindelse med offentlighedsarbejdet særskilt (f.eks. PR-foranstaltninger, pressemeddelelser, markedsføring af projektet, brug af hjemmeside)

	Januar 2013:
Es werden Pressemitteilungen heraus gegeben und eine Pressekonferenz in Andelslandsbyen Nyvang und auf dem Museumshof Lensahn abgehalten, wo die Unte-richtsmaterialien und die bevorstehenden Probeläufe auch interessierten Fachleuten vorgestellt werden. Diese Informationen unterstreichen welch entschei-dende Rolle das INTERREG IVA Programm ”Feh-marnbeltregions” bei diesem Projekt spielt. Der Mu-seumshof Lensahn und Andelslandsbyen Nyvang erstellen ebenfalls einen Entwurf für eine gemeinsame Pressemitteilung, in der sämtliche bisherigen Presseberichte zusammengefasst und auf der jeweils anderen Seite veröffentlicht werden.
Januar/Februar 2014:
Abhalten von Presseveranstaltungen wo die Ergebnisse der Testläufe offen gelegt werden. Ferner ist das pädagogische Material auf den Homepages beider Projektpartner veröffentlicht.
	Januar 2013:
Der frigives en pressemeddelelse og afholdes et pressearrangement i henholdsvis Andelslandsbyen Nyvang og Museumshof Lensahn, hvor undervisningsmaterialet og det kommende prøveforløb præsenteres for pressen og interesserede fagfolk.
Her understreges INTERREG IVA program ”Fehmarnbeltregions” afgørende rolle i projektet.
Museumshof Lensahn og Andelslandsbyen Nyvang laver begge en skitse til en pressemeddelelse, der koordineres til en samlet udmelding til den dansk-tyske presse.
Januar/Februar 2014:
Der afholdes et lignende pressearrangement, hvor resultaterne af prøveforløbet beskrives for pressen.
Undervisningsmaterialet offentliggøres via Andelslandsbyen Nyvangs og Museumshof Lensahns hjemmesider samt på EMU.dk.


	8.6 Organisation der Zusammenarbeit zwischen den Projektpartnern
	8.6 Organisation for samarbejdet mellem projektpartnerne

	
	


	8.7 Additionalität des Projektes 
(Erklärung darüber, inwieweit die Aktivitäten des Projektes über bestehende Aufgaben hinaus gehen und dass sie ohne INTERREG-Mittel nicht durchführbar wären)
	8.7 Projektets additionalitet
(Redegør for, hvordan projektets aktiviteter går ud over eksisterende opgaver, og at de ikke ville kunne gennemføres uden INTERREG-midler)

	Die wenigsten Schulen haben Mittel für grenzüber-schreitende Reisen und deshalb könnten die vorgestellten Aktivitäten und die daraus resultierenden intensiven kulturellen Austausche ohne INTERREG-Mittel nicht stattfinden. Darüber hinaus finden wir, dass Bildungsressourcen mit dem Schwerpunkt auf deutsch-dänische kulturelle Beziehungen wenig vorhanden, aber wichtig sind. Eine pädagogische Verbindung von beiderseitiger regionaler Geschichte ist ungewöhnlich und geht gegen die vorherrschenden kulturellen Strömungen. Da es ein solches Material auf den bestehenden Buchmärkten nicht gibt, sollte dessen Herstellung unterstützt werden.
	De færreste skoleklasser besidder midler til grænseoverskridende rejseaktiviteter, og derfor vil sådanne aktiviteter, og den deraf følgende intense kulturudveksling, næppe kunne finde sted uden INTERREG-midler. Desuden finder vi, at undervisningsmidler, der sætter fokus på dansk-tyske kulturrelationer er både knappe og væsentlige. En undervisningsmæssig kobling af dansk og tysk regionalhistorie er atypisk og går imod de herskende kulturelle tendenser, derfor vil et sådant materiale ikke blive produceret på det eksisterende bogmarked, og netop derfor bør det støttes.


	8.8 Zusammenhang mit anderen nationalen oder grenzüberschreitenden Projekten
	8.8 Sammenhæng med andre nationale eller grænseoverskridende projekter

	
	


	8.9 Nachhaltigkeit des Projektes
(Fortführung des Projektes bzw. Auswirkungen über den Projektzeitraum hinaus)

	8.9 Projektets vedvarende effekt
(Redegør for videreførelsen af projektet hhv. projektets effekt ud over støtteperiodens løbetid)

	Die nachhaltige Wirkung besteht in der Schaffung diese einzigartigen pädagogischen Materials, mit dem Schwerpunkt auf den deutsch – dänischen kulturellen Beziehungen, die auch zukünftige Generationen im Unterrichtsverlauf mit oder ohne Reiseaktivität werden nutzen können.
	Den primære vedvarende effekt er et enestående undervisningsmateriale med fokus på dansk-tyske kulturrelationer, der kan anvendes i kommende undervisningsforløb – med eller uden rejseaktiviteter.
Desuden skaber vi et spændende, stående tilbud til lærerne om at lade deres klasse prøve det udvekslingsforløb, prøveklassen gennemgik.


	8.10 Unterstützung der Schwerpunktbereiche der Ostseestrategie
	8.10 Understøttelse af Østersøstrategiens prioriterede områder

	Das Projekt unterstützt im hohen Grade die  Ostseestrategie und deren Bemühungen zur Erhaltung und Stärkung der Attraktivität der Ostseeregion Dadurch, dass es gerade auf den Austausch von Jugendlichen ausgerichtet ist, dient es zur Entwicklung des interkulturellen Ansatzes, wodurch gegenseitiges Verständnis und die Förderung des Sprachenlernens für zukünftige Generationen von Touristen auf den Weg gebracht werden. 
	Projektet understøtter i høj grad Østersøstrategiens bestræbelser for at bevare og styrke områdets tiltrækningskraft. Det gør det i kraft af, at projektet netop omhandler unge, der udveksles og dermed styrker mellemfolkelige tiltag, fælles forståelse og fremmer sprogindlæringen for de kommende generationer af turister.


	9. Erwartete Ergebnisse
	9. Forventede resultater

	9.1 Qualitative Ergebnisse
	9.1 Kvalitative resultater

	Bei den im Folgenden aufgeführten qualitativen Kriterien handelt es sich zugleich um Auswahlkriterien, anhand derer der Antrag bewertet wird. 
Welche Auswirkungen erwarten Sie hinsichtlich der einzelnen Kriterien bei Durchführung des Projektes? Bitte kreuzen Sie jeweils ein Kästchen an: „positiv“, „neutral“ oder „negativ“.
„Positive“ oder „negative“ Wirkung bitte erläutern!
Bei „neutraler“ Wirkung ist keine Erläuterung nötig.

	De følgende kvalitative kriterier/indikatorer benyttes samtidig som udvælgelseskriterier ved vurdering af ansøgningen. 
Hvilke resultater forventes i relation til hvert enkelt kriterium ved gennemførelsen af projektet? Sæt venligst kryds i én boks: ”positiv”, ”neutral” eller ”negativ”. Hvis krydset sættes ved ”positiv” eller ”negativ”, skal resultatet forklares. Ved afkrydsning af ”neutral” er en forklaring IKKE nødvendig. 



	9.1.1 Verbesserung der Attraktivität der Fehmarnbeltregion
	9.1.1 Forbedring af Fehmarnbeltregionens attraktivitet

	 X  positiv        neutral        negativ
Erläuterung: Stärkung des schulischen Bildungsangebotes zieht Neubürger an.
	 X  positiv        neutral        negativ
Forklaring: Styrkelse af skolernes undervisningstilbud vil tiltrække tilflyttere.


	9.1.2 Wirtschaftliche Positionierung der Region entlang der Achse Hamburg - Kopenhagen/ Malmö
	9.1.2 Erhvervsmæssig positionering af regionen langs aksen Hamborg-København-Malmø

	   positiv      X  neutral        negativ
Erläuterung: 
	   positiv      X  neutral        negativ
Forklaring: 


	9.1.3 Stärkung der regionalen Wirtschaftsstruktur
	9.1.3 Styrkelse af den regionale erhvervsstruktur

	   positiv      X  neutral        negativ
Erläuterung: 
	   positiv      X  neutral        negativ
Forklaring: 


	9.1.4 Schaffung und Erhaltung von Arbeitsplätzen sowie Qualifizierung von Arbeitslosen, insbesondere für Frauen
	9.1.4 Skabelse og bevaring af arbejdspladser såvel som kvalificering af arbejdsløse, særligt kvinder

	   positiv      X  neutral        negativ
Erläuterung: 
	   positiv      X  neutral        negativ
Forklaring: 


	9.1.5 Schaffung einer wirtschaftlichen, kulturellen und sozialen Gemeinschaft
	9.1.5 Skabelse af et økonomisk, kulturelt og socialt fællesskab

	 X  positiv        neutral        negativ
Erläuterung: Das Projekt stärkt die Entwicklung des interkulturellen Ansatz zur Förderung des gegenseitigen Verständnisses und des Sprachenlernens für künftigen Generationen von Touristen. 
	 X  positiv        neutral        negativ
Forklaring: Projektet styrker mellemfolkelige tiltag, fælles forståelse og fremmer sprogindlæringen for de kommende generationer af turister


	9.1.6 Förderung der regionalen Identität und des europäischen Gedankens
	9.1.6 Fremme af den regionale identitet og den europæiske tanke

	 X  positiv        neutral        negativ
Erläuterung: Lehrmaterial wird ermöglichen, zukünftige transnationale Zusammenarbeit in Geschichts- und Handelsbeziehungen zu vertiefen und dazu dienen regionale und europäische Identität für zukünftige Generationen zu fördern.
	 X  positiv        neutral        negativ
Forklaring: Undervisningsmaterialet vil muliggøre fremtidige tværnationale samarbejder i historie- og tyskfaget, og vil tjene til at fremme regional og europæisk identitet i de kommende generationer.


	9.1.7 Lösung grenzüberschreitender Probleme
	9.1.7 Løsning af grænseoverskridende problemer

	   positiv      X  neutral        negativ
Erläuterung: 
	   positiv      X  neutral        negativ
Forklaring: 


	9.1.8 Grenzüberschreitende Information und Wissensvermittlung für die Bevölkerung der Region
	9.1.8 Grænseoverskridende information og viden til befolkningen i regionen

	 X  positiv        neutral        negativ
Erläuterung: Das Material soll dazu dienen, künftige Generationen über die kulturellen Ähnlichkeiten zwischen den Grenzen zu informieren. 
	 X  positiv        neutral        negativ
Forklaring: Materialet tjener netop til oplysning af kommende generationer om kulturelle ligheder på tværs af grænsen.


	9.1.9 Förderung des gegenseitigen Verständnisses
	9.1.9 Fremme af gensidig forståelse

	 X  positiv        neutral        negativ
Erläuterung: Der Austausch junger Menschen wird zweifellos das gegenseitige Verständnis fördern.
	 X  positiv        neutral        negativ
Forklaring: Udveksling mellem unge vil uden tvivl styrke den gensidige forståelse.


	9.1.10 Förderung der Zweisprachigkeit
	9.1.10 Fremme af tosprogetheden

	 X  positiv        neutral        negativ
Erläuterung: Dänische Schüler treffen deutsche und sehen unmittelbar, wie relevant, interessant und aussagekräftig beide Sprachen sind, obwohl die deutsche Sprache aus der Volksschule genommen wurde. 
	 X  positiv        neutral        negativ
Forklaring: De danske elever møder tyske unge og oplever umiddelbart, hvordan det tyske sprog, der har været trængt i folkeskolen, er både relevant, interessant og vedkommende.


	9.1.11 Schaffung neuer Impulse für die Zusammenarbeit in der Region
	9.1.11 Skabelse af nye impulser for samarbejdet i regionen

	 X  positiv        neutral        negativ
Erläuterung: Schließlich wird das Projekt neue Kooperationen zwischen kulturellen und touristischen Organisationen  in der Region generieren.
	 X  positiv        neutral        negativ
Forklaring: På sigt vil projektet kunne afføde nye samarbejder mellem kulturhistoriske- og turistorganisationer i regionen.


	9.1.12 Förderung der Integration
	9.1.12 Fremme af integrationen

	   positiv      X  neutral        negativ
Erläuterung: 
	 positiv      X  neutral        negativ
Forklaring: 


	9.1.13 Vermeidung von Diskriminierung
	9.1.13 Forebyggelse/undgåelse af diskrimination 

	   positiv      X  neutral        negativ
Erläuterung: 
	   positiv      X  neutral        negativ
Forklaring: 


	9.1.14 Förderung der Chancengleichheit von Mann und Frau
	9.1.14 Fremme af ligestillingen mellem mand og kvinde

	   positiv      X  neutral        negativ
Erläuterung: 
	   positiv      X  neutral        negativ
Forklaring: 


	9.1.15 Pilot- und innovativer Charakter des Projekts
	9.1.15 Projektets pilot- og innovative karakter

	 X  positiv        neutral        negativ
Erläuterung: Das Projekt hat einen großen eigenen Wert, kann aber auch ein größeres Austauschprogramm ermöglichen.
	 X  positiv        neutral        negativ
Forklaring: Projektet har stor egenværdi, men kan desuden muliggøre et kommende, større udvekslingsprojekt.


	9.1.16 Umwelt und Nachhaltigkeit
	9.1.16 Miljø og bæredygtighed

	   positiv      X  neutral        negativ
Erläuterung: 
	   positiv      X  neutral        negativ
Forklaring: 


	9.1.17 Unterstützung der Schwerpunkt​bereiche der Ostseestrategie
	9.1.17 Understøttelse af Østersøstrategiens prioriterede områder

	 X  positiv        neutral        negativ
Erläuterung: Das Projekt unterstützt nachdrücklich die Bemühungen der Ostseestrategie zur Erhaltung und Stär-kung der Attraktivität der Region. Dadurch, dass es ge-rade auf den Austausch von Jugendlichen ausgerichtet ist, dient es zur Entwicklung des interkulturellen An-satzes, wodurch gegenseitiges Verständnis und die För-derung des Sprachenlernens für zukünftige Generatio-nen von Touristen auf den Weg gebracht werden.
	 X  positiv        neutral        negativ
Forklaring: Projektet understøtter i høj grad Østersøstrategiens bestræbelser for at bevare og styrke områdets tiltrækningskraft. Det gør det i kraft af, at projektet netop omhandler unge, der udveksles og dermed styrker mellemfolkelige tiltag, fælles forståelse og fremmer sprogindlæringen for de kommende generationer af turister.


	9.2 Quantitative Ergebnisse / Kvantitative resultater

	Bitte beziffern Sie für die folgenden Indikatoren die erwarteten Ergebnisse nach Jahren aufgeteilt und als Gesamtsumme.  Es sollen keine Doppelnennungen vorgenommen werden, also müssen z. B. die Projektpartner für das erste Jahr gezählt werden, dieselben Partner aber nicht für die Folgejahre. / 
Angiv venligst, hvilke resultater (i tal) der forventes i forhold til de følgende indikatorer, opdelt efter år og som samlet sum. Resultaterne skal ikke angives dobbelt – dette betyder for eksempel, at projektpartnerne skal opføres (i tal) i det første år, men de samme partnere skal ikke opføres i de følgende år.  



	
	
	Jahr / År
	gesamt /

	
	
	2012   
	2013   
	20  14 
	20   
	i alt

	a)
	Anzahl der beteiligten öffentlichen Partner / 
Antal deltagende partnere fra det offentlige område 
	
	
	
	
	

	b)
	Anzahl der beteiligten semi-öffentlichen Partner / 
Antal deltagende partnere fra offentlig-lignende områder
	2
	2
	2
	
	2

	c)
	Anzahl der eingebundenen Unternehmen / 
Antal involverede virksomheder 
	
	
	
	
	

	d)
	Anzahl der beteiligten Partner aus der Politik / 
Antal deltagende partnere fra det politiske niveau
	
	
	
	
	

	e)
	Anzahl der beteiligten Partner aus der Wissenschaft / 
Antal deltagende partnere fra videnskab
	
	
	
	
	

	f)
	Anzahl neuer Konzepte, Strategien und Studien / 
Antal nye koncepter, strategier og studier
	1
	
	
	
	1

	g)
	Anzahl gemeinsamer Treffen, Seminare / 
Antal fælles møder, seminarer
	6
	
	
	
	6

	h)
	Anzahl gemeinsamer Veranstaltungen / 
Antal fælles arrangementer
	2
	
	
	
	2

	i)
	Anzahl der Teilnehmer bei Veranstaltungen / 
Antal deltagere ved arrangementer
	60
	
	
	
	60

	j)
	Anzahl neuer Produkte und Dienstleistungen / 
Antal nye produkter og tjenesteydelser
	
	
	
	
	

	k)
	Anzahl der geschaffenen Arbeitsplätze (unterteilt nach Männern/Frauen) / 
Antal skabte arbejdspladser (opdelt mænd/kvinder)
	m

	f

	m

	f

	m

	f

	m

	f

	m

	f


	l)
	Anzahl der durchgeführten Publizitätsmaßnahmen / 
Antal gennemførte PR-foranstaltninger
	3
	
	
	
	3

	m)
	Anzahl der Teilnehmer an Sprachkursen / 
Antal deltagere i sprogkurser
	
	
	
	
	

	nur Projekte der Priorität 2/
kun projekter under prioritet 2

	n)
	Anzahl von durchgeführten Aus-,  Weiterbildungs- und Qualifizierungsmaßnahmen / 
Antal gennemførte uddannelses-, videreuddannelses- og kvalificerings​foranstaltninger
	
	
	
	
	

	o)
	Anzahl von Teilnehmern an diesen Maßnahmen (unterteilt nach Männern/Frauen) / 
Antal deltagere ved disse foranstaltninger (opdelt mænd/kvinder)
	m

	f

	m

	f

	m

	f

	m

	f

	m

	f



	10. Finanzierung
	10. Finansiering

	10.1 Projektbudget
	10.1 Projektbudget

	Die Projektkalkulation (Budget) erfolgt zum einen als Gesamtkalkulation, zum anderen als Kalkulation für jeden einzelnen Projektpartner. Dazu soll das Musterformular „AnlageBilag.xls“ verwendet  werden (= Excel-Datei, Anlage 1).
Alle Angaben sind in EURO bzw. für einen dänischen Partner in DKK zu machen. Als Umrechnungskurs nur für den Antrag ist in dem Musterformular 1 EURO = 7,4574 DKK gewählt. Die Kosten des Projektes sind nach Sachgruppen sowie nach einzelnen Jahren des Projektzeitraums aufzuteilen.
Zusätzlich muss von jedem Projektpartner eine Budgetspezifizierung (Detailbudget) zur näheren Erläuterung aufgestellt werden.
	Projektbudgettet udarbejdes både som samlet budget og som budget for hver enkelt projektpartner. Dertil skal skemaet ”AnlageBilag.xls” benyttes (Excel-fil, bilag 1).
Alle poster skal opgøres i EURO for den tyske partner og i DKK for den danske partner. Som omregningskurs kun til ansøgningen er der anvendt 1 EURO = 7,4574 DKK i skemaet.
Projektomkostningerne skal deles op i de angivne budgetposter og for de enkelte år i projektets løbetid 
Derudover skal hver projektpartner opstille en budgetspecifikation med yderligere specifikationer for at beskrive de enkelte poster nærmere (detailbudget).

	10.2 Finanzierungsübersicht
	10.2 Finansieringsoversigt

	Hier muss die Gesamtfinanzierung des Projektes aufgezeigt werden, unter Angabe von Art und Herkunft der Kofinanzierung (s. Anlage 1: „AnlageBilag.xls“, Blatt 2).
	I dette skema skal projektets samlede finansiering angives, samt information om, hvorfra medfinansieringen stammer (se bilag 1: ”AnlageBilag.xls”, ark 2).


	11. Anlagen
	11. Bilag

	Anlage 1:
Projektbudget und Finanzierungsübersicht (Excel-Datei „AnlageBilag.xls“)
dazu zusätzlich: Detailbudgets aller Projektpartner

	Bilag 1:
Projektbudget og finansieringsoversigt (Excel-fil ”AnlageBilag”.xls)
derudover: detailbudgetter for alle projektpartnere

	weitere Anlagen:

	øvrige bilag:



	12. Bestätigungen der finanziell verantwortlichen Projektpartner lt. Pkt. 2 /
Bekræftelser af de økonomisk ansvarlige projektpartnere iht. pkt. 2  

	Alle folgenden Punkte müssen bestätigt werden. /
Alle følgende punkter skal bekræftes.
Wir bestätigen: /
bitte ankreuzen /
Vi bekræfter:
sæt venligst kryds

X  


	· die Richtigkeit und Vollständigkeit der Angaben des Antrages, der Anlagen einschließlich der Budgetspezifizierungen /
at oplysningerne i ansøgningen og bilagene inklusive budgetspecifikationerne er rigtige & fyldestgørende;

	X

	· dass die Kofinanzierung gesichert ist / 
at medfinansieringen er sikret;

	X

	· dass keine weiteren EU-Mittel für dieses Projekt beantragt wurden oder verwendet werden /
at der hverken er blevet søgt om eller anvendes andre EU midler til projektet;

	X

	· dass die Zuschussempfänger nach nationalen Regeln und Bestimmungen öffentlichen oder semi-öffentlichen Charakters sind /
at tilskudsmodtagerne iht. nationale regler, er offentlige eller offentligt-lignende;

	X

	· dass die Projektpartner über die notwendigen technischen, organisatorischen, ökonomischen und administrativen Kapazitäten verfügen, um das Projekt durchzuführen /
at projektpartnerne råder over den fornødne tekniske, organisatoriske, økonomiske og administrative styrke til at gennemføre projektet;

	X

	· dass die Projektpartner bei der Durchführung des Projektes nicht wettbewerbsverzerrend agieren werden /
at projektpartnerne ved udførelsen af projektaktiviteterne ikke vil agere konkurrence​forvridende;

	X

	· dass die Projektpartner darüber informiert sind, dass Projektangaben (Titel, Begünstigte, Inhalts​zusammenfassung und Zuschussbetrag) von der INTERREG-Verwaltung veröffentlicht werden /
at projektpartnerne er bekendt med, at oplysninger om projektet (titel, støttemodtagere, resumé af indholdet og tilskudsbeløb) offentliggøres af INTERREG-administrationen.

	X

	· dass das Handbuch des INTERREG IVA-Programms Fehmarnbeltregion bekannt ist, in dem die geltenden EU-Verordnungen, nationalen Bestimmungen sowie Förderrichtlinien zur Durchführung von INTERREG-Projekten genannt und erläutert sind
at projektpartnerne er bekendt med Håndbogen for Interreg IV A programmet Fehmarnbeltregion, hvori gældende EU-forordninger, nationale bestemmelser såvel som støtteregler til gennemførelsen af Interreg-projekter er opført og forklaret.

	X

	nur für deutsche Projektpartner / kun for tyske projektpartnere:
· dass wir darüber informiert sind, dass alle Angaben über das Projekt subventionserhebliche Tatsachen im Sinne des § 264 des deutschen Strafgesetzbuches sind und dass ein Subventionsbetrug nach diesem Gesetz strafbar ist /
at vi er informeret om, at alle oplysninger om projektet er subventionsbestemmende omstændigheder i henhold til § 264 i den tyske straffelov, og at subventionssvig i henhold til denne lov er strafbart. 

	X


	13. Unterschriften der finanziell verantwortlichen Projektpartner lt. Pkt. 2 /
Underskrifter af de økonomisk ansvarlige projektpartnere iht. pkt. 2  


	13.1 Leadpartner

	Datum / Dato:

Ort / Sted:

_____________________________________
_____________________________________
Unterschrift / Underskrift
Institution (Stempel):
Name / Navn:

Funktion:




	13.2 Projektpartner / Projektpartnere

	Datum / Dato:

Ort / Sted:

_____________________________________
_____________________________________
Unterschrift / Underskrift
Institution (Stempel)
Name / Navn:

Funktion:



	Datum / Dato:

Ort / Sted:

_____________________________________
_____________________________________
Unterschrift / Underskrift
Institution (Stempel)
Name / Navn:

Funktion:



	Datum / Dato:

Ort / Sted:

_____________________________________
_____________________________________
Unterschrift / Underskrift
Institution (Stempel)
Name / Navn:

Funktion:



	Datum / Dato:

Ort / Sted:

_____________________________________
_____________________________________
Unterschrift / Underskrift
Institution (Stempel)
Name / Navn:

Funktion:



	Datum / Dato:

Ort / Sted:

_____________________________________
_____________________________________
Unterschrift / Underskrift
Institution (Stempel)
Name / Navn:

Funktion:



	Datum / Dato:

Ort / Sted:

_____________________________________
_____________________________________
Unterschrift / Underskrift
Institution (Stempel)
Name / Navn:

Funktion:



	Datum / Dato:

Ort / Sted:

_____________________________________
_____________________________________
Unterschrift / Underskrift
Institution (Stempel)
Name / Navn:

Funktion:



	Datum / Dato:

Ort / Sted:

_____________________________________
_____________________________________
Unterschrift / Underskrift
Institution (Stempel)
Name / Navn:

Funktion:
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